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Intersection

Intersection: the set containing the elements
in both A and B

ANnB={xlxe Anxe B}

© The McGraw-Hill Companies, Inc. all rights reserved.

’

A B is shaded.

U

e A={1,3,5}, B={1,2,3}, ANB={1,3)

Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship terminology online

This mathematic operation
Is suitable to describe
multilingual databases of
librarianship terminology
which are increasingly
becoming diverse as well
as parallel regarding the
number of equivalent
terminological elements.
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Butkus, Alvydas

Lietuviu-latviu, latviu-lietuviy kalby Zodynas i - At present, when there is a
Ie “VI 4 huge variety of methods for
TURINYS g y

~ SATURS : Iawlu Kalhy vadnvas standardizing Iexm_ographlc

products and terminology,
,y professionals are once
again largely appreciating
printed dictionaries and
considering them a warrant
for quality and stability of
terms guaranteed by
lexicographers, whose
creative effort is less time
intensive and more
A, ! unbound than that of
P Leksikografiniai $altiniai 219 - N E;Q creators Of term_inOIOgy

Leksikografiskie avoti 219 e standards or builders or

I tviesu celvedis administrators of databases.

Lietuviy-latviy, latviy-lietuviy kalby Zodynas = LietuvieSu-latviesu, latviesu-lietuvieSu vardnica / Alvydas
Butkus ; Universitas VWtauti Magni. Centrum letonicum. Kaunas, 2011. - 219 p. - ISBN 978-9986-884-29-3
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LietuvieSu-latvieSu vardnica 17
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Lietuviy-latviy kalby vadovas = LietuvieSu-latvieSu celvedis / Alvydas Butkus ; Vytauto DidZiojo
universitetas, Letonikos centras. - 4-0ji laida. - Kaunas : Aesti, 2013. - 252, [1] p. ||
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altu

valodu atlants

The report has the purpose to survey Latvian and
' Lithuanian online resources and present analysis of
|5 - common terminological resources in order to find new
1 effective ways for professional communication in this
a tq - area. There are several factors making the comparative
;‘ kalbylatlasas . analysis of Latvian and Lithuanian professional
l b\ terminology very perspective: proximity of languages,
\‘ - Joint efforts in terminology activities and similar
_— ; ~ experiences in control of librarianship terminology.
A (R

Baltu valodu atlants = Balty kalby atlasas = Atlas of the Baltic languages : prospekts / Latvijas Universitate, Latvijas
Universitates LatvieSu valodas institiits, Lietuviy kalbos institutas ; [sastaditajas un ievada autores Anna Stafecka,
Danguolé Mikuléniené] - Riga : Latvijas Universitates LatvieSu valodas institiits ; Vilnius : [Lietuviy kalbos institutas],
2009 ([Riga] : Madonas poligrafists). — 183 p. Iﬁ'
ISBN 978-9984-742-49-6
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ONOMASTICA : e
LETTICA 4 http://Iki.lt/leidiniai/
— LETTICA— " periodiniai-
— | - P PP _ mokslo darbai Cns TN 2088 5511
— cidinial/acta KALBOTYRA
e — linguistica- o 24
YV . . 30)
- lithuanica/ 2014
I SO |
Linguistica

i _ Lithuanica
http://lulavi.lv/zurnals http:/lulavi.lv/zurnals- l
-linguistica-lettica ~ onomastica-lettica - R

http://www.journals.vu.lt/k  http://Iki.lt/terminologija/
albotyra/index

Regularly appearing studies in Latvian and Lithuanian linguistics enrich both sides with varied sources and tools for
the development of professional terminology. Synchronic and diachronic research into various aspects of language
studies as well as those addressing cross-linguistic issues are the focus of the international journal of linguistics
Kalbotyra published by Vilnius University’s Faculty of Philology since 1958. Then there are the journals published by
the Institute of the Lithuanian Language: Acta Linguistica Lithuanica (“Issues of Lithuanian Linguistics”)
containing articles and reviews regarding issues of Lithuanian and Baltic linguistics and philology as well as
comparative and general linguistics and the journal dedicated to terminology Terminologija. =1
Two similar journals are published by the Institute of the Latvian Language at the University of Latvia:
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Onomastica Lettica since 1990 and the research journal Linquistica Lettica since 1997.



http://lki.lt/terminologija/
http://lki.lt/leidiniai/periodiniai-leidiniai/acta-linguistica-lithuanica/
http://lulavi.lv/zurnals-onomastica-lettica
http://lulavi.lv/zurnals-linguistica-lettica
http://www.journals.vu.lt/kalbotyra/index

Terminology development in Latvia: Present

2009: Reorganization of Translation & Terminology
Centre merging it with the State Language Centre.

The main government bodies for terminology
development:

* the Terminology Commission — the main institution for
the development of unified, coordinated and harmonized
multi-branch terminology;

» the State Language Centre — provides the State
administration institutions and the public with official
translations of laws and regulations and other documents
Issued by the State or international organisations while
concurrently ensuring use of consistent terminology.
The Terminology Commission’s decisions have the
status of normative documents, and terms approved by
the Terminology Commission are official.

The Terminology Commission consists of 30 subject-
field terminology subcommissions. The terminological
database of this Commission (4kadémiska terminu
datubaze, AkadTerm) contains 1 098 888 terms.

From: Terminology for Europe: CEF eTranslation TermBank project workshop, July 13t 2018.

Terminology management in Lithuania: Present

Terminology management at the state level

« State Commission of the Lithuanian Language

« Terminology Commission of the Lithuanian Standards Board
« Terminology commissions at other LT state institutions

State Commission of the Lithuanian Language
 coordinator of terminology work in Lithuania
« owner and manager of the National Term Bank.

The National Term Bank of Lithuania has more than

240 000 terms (as of October 2017) in English, Spanish,

Italian, Latvian, Polish, Latin, Portuguese, French, Russian

and German. It integrates all the 1089 terms from the

international standard LST I1SO 5127:2008 information and

documentation — VVocabulary.
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The State Commission of the Lithuanian

State Commission of the Lithuanian Language Language — a State institution, accountable
to the Seimas. The Seimas appoints and
Commission Chairperson Commizion Members dismisses the members of the Language

Commission upon the recommendation of

D Chai ; - " - )
eputy Chairperson the Committee on Education, Science and

t Culture. The decisions of the Language
. / Commission are obligatory for State and
secretariat ! I' municipal institutions, all of the offices,
e — enterprises and organisations operating in
| Sub-Commissions | Coordination Workgroups . U .
—q ol councl the Republic of Lithuania. The Language
P E— —T | . I Commission shall decide issues concerning
FORARE ""';ﬂ"t'h";""”” — the implementation of the Law on the State
R G ort . . .
| Desarment | Department | peplacemenof | | of T EEA Language, establishes the directions of
oo Foreign Worts regulating the Lithuanian language, decides
epiaents | [ LA Technologles the issues of standardisation and
S codrfrgatron of Lithuanian Vanguage;-
1 Accentuation appraises and approves the most important
S e standardising Pangqage works (dictionaries,
reference books, guidebooks and textbooks),

Evaluation of Textbooks etc. The State Commission
cooperates with the Language, =i
Commissions in Latvia and =
[ Vocabulary Estonia. NATIONAL LIBRARY

OF LITHUANIA
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Sakumlapa
Terminu datubaze
Struktdra un principi
Apakskomisijas
Sedes

Lémumi

Protokoli

Véstules
Publikadjas
Konsultacijas
Vardnicas
EuroTermBank

Par portalu

Kontakti

Resursi interneta
«Terminologijas
Jaunumi»
Atbalstitaji

Notikumi

I_.ZA K tennini
almdami

Mekléet

lterminos N ]

STRUKTURA UN PRINCIPI
LZA Terminologijas komisijas vadiba
Nozaru apakskomisiju vaditaji un eksperti

Terminu izstrades, pienemsanas, apstiprinasanas,
publiskoganas un grozisanas procesa apraksts

Latvie$u valodas nozaru terminologijas izstrades
vadhnijas

Latvijas Zinatnu akadémijas Terminologijas komisijas
nolikums (MK noteikumi Nt. 405)

Valsts valodas likums

Ko raksta citi '

Terminology work the

Popularakie raksti

= Zinatnisko gradu
nomenklatiora Latvijas
Republika

= Spékratu terminologdijas
apakskomisija

= Lémums Nr. 80. Par
Teologijas terminologijas
apakskomisija izstradato
teologijas terminu
apstiprinasanu

= LZA TK protokols Nr.
3/1141 (06.03.2018)

= LZA TK protokols Nr.
2/1140 (06.02.2018)

= Terminu izstrades,
piepemsanas,
apstiprinasanas,
publiskoSanas un
grozisanas procesa apraksts

= FCI supu Skirpu
nomenklatira

= LZA TK protokols Nr.
7/1138 (05.12.2017)

= LZA TK protokols Nr.
6/1137 (_07.11.2017)

= LZA TK protokols Nr.
1/1139 (05.01.2018)

The
Terminology
Commission —
the main
institution for
the
development
of unified,
coordinated
and
harmonized
multi-branch
terminology in
Latvia.
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;.C" Intersections of Latvian and Lithuanian terms can be observed in Lietuviy kalbos istekliy
(. . informaciné sistema (Digital Resources of the Lithuanian Language)
http://Iki.lt/en/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/

Lietuviuy kalbos istekliy
informacine sistema

Lietuviy Latviy Zodynas
Paieskos

NAUJIENOS =
2274 Y YT YT YT YT U YT L ¥ =
E. ZODYNAI - bibliotekininkysté (2) biblioteku zinatne; biblioteku darbs
bibliografija
VIENAKALBIAI
DAUGIAKALBIAI &
bibliografinis
Lietuviu—latviu
Latviy-lietuviy &Y
biblioteka
Lietuviu—vokieciy

Vokieciu—lietuviu _— 5
bibliotekininkas

LietuvieSu-latviesu vardnica (2-asis leidimas; atsakingasis
redaktorius Alberts Sarkanis). Ryga, 1995.

Lietuviu—lenku

L lietuvi ey
SERCREANE bibliotekininke

Lietuviu—anglu

SHONC RN bibliotekininkysté Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship
Lotyny-fietuviy terminology online

Senovés Graiku

—lietuviy bibliotekinis


http://lki.lt/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/
http://lki.lt/en/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/

V. =t Integruoty lietuviy kalbos ir rastijos A, Prisijungti
a S IJ a . istekliy informaciné sistema

Registracija

LIEPA VU maSininis vertimas Semantika LT LKI istekliai ir mokymai

e L lioteka s
‘.l.u\.ur"‘,l,-l-‘"—';;z’.a( 1biiote > :

e gt
.‘;:l !_..."\..' "A,'L ' -";p‘_w
tf""“:;:»“‘“"?.:ﬁ““’w '

MANO PASIRINKIMAI Rasti i§tekliq jra§ai (5)

Latviy-lietuviy Zodynas
(3)

biblioteka O Siysti atsiliepima autoriams Integrated Information System of
Resources of the Lithuanian
Language rastija.lt

Atitikmuo

Lietuviy—iatviy Zodynas
(2)

Lietuviy kalba — biblioteka

Hiustracinis pavyzdys (1)

with Latvian - Lithuanian and
i g s Lithuanian — Latvian dictionaries.
iustracinis pavyzdys (2)

biblioteku tikls https://www.rastija.lt/

Hiustracinis pavyzdys (3)

parvietojama bibliotéka

Autoriai >

biblioteku zinatne

Leidejai b Intersection of Latvian and
Tioai > Iliustracinis pavyzdys (4) Limuanian Iib’?ﬂ.aHShI‘

nacionala biblioteka te’m1.no,my online

Kalbos v

; £74 MARTYNAS MAZVYDAS
Hiustracinis pavyzdys (5) NATIONAL LIBRARY

OF LITHUANIA

Ontologija 4 vipam ir liela bibliotéka


https://www.raštija.lt/
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In 2011, a non-political, voluntary and non-profit
network, Lietuviy terminologijos forumas (The
Lithuanian Terminology Forum, LTF), was
launched in Vilnius with 120 registered members
from EU and Lithuanian institutions and bodies.

Lietuviy terminologijos forumas (LTF).
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/forums/Itf/

LTF konferencijos PRIKABINTI FAILAI

Auksoriaté_Terminologijos_komisijos.pdf

dr. Albinos AuksoriGtés pranesimas apie Lietuviy terminologijos komisijy veiklz nuo 1921 m. (skaidres)
1 LTF konferencija, 2011 (2.59 MiB) Atsisiusta 12 kartus(y)

) Jakaitiené_Leksikos dZiaugsmai ir kanéios.pdf
prof. Evalda Jakaitiené. Leksikos dziaugsmai ir kancios (pranesime tekstas)
(202.78 KiB) Atsisiysta 16 kartus{y)

2 LTF konferencija, 2012

3 LTF konferencija, 2013 U Zaikauskas_Terminologija Europos Komisijoje ir ES vertimy poveikis lietuviy kalbai.pdf

Egidijus Zaikauskas. Terminologija Europos Komisijoje ir ES poveikis lietuviy kalbai {(skaidrés)

4 LTF konferencija, 2014 (1.29 MiB) Atsisiysta 12 kartus(y)
0 Jankauskaité_Ly¢iy lygybés terminija.pdf
5 LTF konferencija, 2015 Margarites Janakauskaités pranesimo ,Lyciy lygybés terminija” skaidrés
(303.22 KiB) Atsisiysta 10 kartus{u)
6 LTF konferencija, 2016 0 1 diskusijy artelés aprasas.pdf
I diskusijy artelés , Lietuviy terminologijos ateities perspektyvos™ aprasas, parengtas ES Tarybos terminology
7 LTF konferencija, 2017 (260.28 KiB) Atsisiysta 9 kartus(y) | ] ||
) paskus_Socialiniy sriciy terminijos problemos.pdf MARTYNAS MAZVYDAS
8 LTF konferencija, 2018 III diskusijy artelés ,Socialiniy sriciy terminijos problemos" skaidrés NASIFOL’\Ilﬁrli_UL,IABNRIQRY

)| €| @) @) @) @) E)|E

2018 m. birzelio 1 d. LR Seimo Kovo 11-osios saléje (321.34 KiB) Atsisiysta 10 kartus{y)


https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/forums/ltf/

+ A The specialized terminological
* al InterAcive Terminology — database IATE (Inter-Active
*; " for Europe latvieSu valoda (lv) /| Terminology for Europe),

* W * Mani mekléSanas parametri Dzést manus mekléSanas parametrus Palidziba WhiCh contributes to the
cooperation between EU
Institutions, also contains a

Meklesanas kriteriji
MeHéquais l

termins Meklet number of important
. leladat librarianship terms, especially
Avotvalod ~/ e :
S _ ] _ P drrre— ot related to copyright and
G [[]bg [Jcs [Jda []de [Jel [Jen [Jes [Jet [Jfi [Jfr [Jga [Jhr [Jhu : [ Tovins information and data safety.
| Ot e D OV DymeDnf Dt Dipt [Jro [lsk [Js! Clsv | Nofil These terms allow comparing

experience of translating and

using international documents
PR In Latvia and Lithuania. At

Neobligati kriteriji

|lzvélieties ar jisu pieprasijumu saistito jomu v| 2 present, the database holds 1.3

million entries (8 million terms

* Sis simbols apzimé obligati aizpildamu lauku

MekléSanas veids: () Termins ' Saisinajums '® Visi in 24 official EU Ianguages);
among them, 52 240
ate diffusion version 1.19 © Copyright Disclaimer Download IATE AboutIATE FAQ IATE2 Contact us Lithuanian and 45 131 Latvian

terms.
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Sakumlapa
Terminu datubaze
Struktira un principi

Akademiska terminu datubaze AkadTerm
[ENanglu v|[ Mekiat

| Izmantojiet zvaigzniti * varda daju meklésanai (pieméram, dator™ vai *pratiba)

Palidziba

Apakskomisijas
Sfedes : ‘ Jis mekléjat dokumentacijas
Lemumi \ ' o . ' .
Protokoli Atrasti 22 termini EN documentation centre: documentation centre (GB); documentation center
i (US)
Veéstules = dokumentacijas centrs LV dokumentacijas centrs
Publikacijas ' « dokumentacijas dienests RU J0KyMeHTaHOHHBIH eHTp
Konsultacijas ' « dokumentacijas DE Dokumentationsstelle; Dokumentationszentrum
V3rdnicas | izvérté§ana_ * : FR cenire de documentation
» dokumentacijas lidzeklis

EuroTermBank - « dokumentacijas
Par portalu | parvalditajs documentation centre
Kontakti | & d°k“'“e"t‘_’°f’_as it dokumentacijas centrs

>3 _ - = dokumentacijas testé&sana Pk i ariaseckolia
Resursi interneta . = dokumentacijas vieniba : 1
«Terminologijas » Eiropas Parlamentaras centre de documentation

Jaunumi»
Atbalstitaji

Notikumi

LZA TK termini
atrodami
Akademiskats
terminu datubaze
AkadTerm

Velaties portala jaunumus

sanemt pa e-pastu?
Noradiet savu adresi:

pétniecibas un
dokumentacijas centrs
= objektu tehniskas

dokumentacijas
markésanas sistéma

= Privilégiju un
dokumentacijas dienests

» projektu dokumentadijas
ekspertize

= specidlds dokumentadijas
fonds

= starptautiska
dokumentacijas federadija

= tamju dokumentacijas
apstiprinasana

| = tahnicrl3c dalnman#Sciiac

EuroVoc tézaurs v4.4 © Eiropas Savieniba, 2012, http://eurovoc.europa.eu

documentation centre

dokumentacijas centrs
Definicija: Institiicija ar dokument&Sanas funkcijam.
LVS ISO 5127:2005 Informadja un dokumentacija. Vardnica
Informacijas zinatnes termini (bibliotékas, arhivi un muzeji)

documentation centre (GB); documentation center (US)

dokumentacijas centrs |—|
AOK}NQHT&ILHOHHHE IeHTp —
Dokumentationszentrum MARTYNAS MAZVYDAS

NATIONAL LIBRARY
OF LITHUANIA

Muzeologijas terminu vardnica — R., Latvijas Muzeju asociadija, 1997



katalogavimas @ EuroVo

Target
language

PT

ES

FR

RO

NL

EN

DA

DE

cs

SK

SL

HU

PL

A%

Fl

EL

Translation

catalogacéo

catalogacién

catalogage

catalogare

catalogazione

catalogisering

cataloguing

katslogisering

katalogisering

Katalogisierung

katalogizace

katalogizécia

ketalogizscija

ketalogizalés

katalogowanie

katalogiz&sana

luettelointi

kataAoyoypaenon

Domain

Communicsation and media

Social sciences

Communicstion and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media
Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media
Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communicstion and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media

Social sciences

Communication and media
Social sciences

Communicsation and media
Social sciences

Collection

EuroVoc, V 4.5 [2016]

Europos Zodynas: Eurovoc,

4.2 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
4.2 versija

EuroVoc, V 4.5 2014]
Europos Zodynas: Eurovoc,
42 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
4.2 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
4.2 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
4.2 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
42 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
4.2 versija

EuroVoc, V 4.5 [2014]
Europos Zodynss: Eurovoc,
42 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
42 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
4.2 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
4.2 versijs

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
42 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
42 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynss: Eurovoc,
4.2 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoe,
42 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynas: Eurovoc,
42 versija

EuroVoc, V 4.5 [2016]
Europos Zodynss: Eurovoc,
4.2 versija

Latvia’s company Tilde integrates the multilingual thesaurus of the European
Union EuroVoc containing terms in 23 European languages

https://eur-lex.europa.eu/browse/eurovoc.html

Europa > EuroVoc homepage > Advanced search

Content language:
| (en) English v

Simple search

| 3

= Advanced search

Browse

= Browse the subject-
oriented version

Download -

= By domain

= Permuted alphabetical
= Multilingual list

= Alphabetical index

= EuroVoc SKOS/RDF

= EuroVoc XML

Your proposals -

= Contribute
= New approved concepts

Advanced search:

|| SEARCH |

« advanced

(® Exact word

Search in:

PT

NPT

[] Acronym
[]Short name
[] Scope note

[] History note
[] Definition note
[] Country name

[(11S0O country code

Release:

| All releases |

(O Starting with

Stemming
[] case sensitive

(O Ending with

(O Containing


https://eur-lex.europa.eu/browse/eurovoc.html

Terminology Services |11} WFor Translators For Content Providers For Academia Features Pricing Use now ~

Clear, consistent, and accurate
communication with Tilde

A The largest number
Terminolo . .
gy of intersections of
Searchi manage, and share your terms at'Tilde Terminology and use them in IibrarianShip terms
yﬁﬁ?‘%rkmg enwronment ithi
W o ie At , are observed within
T— the platform Tilde
Explore EuroTermBank ¢ y . .
 ———— B— Terminology built by
katalogavimas ﬁ https://term.tilde.com/search?term= katalogawmas&sourceLang lt&targetLang=Iv Latvia’s company
Tilde, which has
Target Other search suggestions
language Translation Domain Collection furkatﬂ;ogw;mf been SucceSSfu”y

developing language

katalogavimas

LV katalogizésana Communication and media EurcVoc, V 4.5 [2016] . technologles Tl Ide
Social sciences Europos Zodynas: Eurovoe, Katalogavimas LT . '
4.2 versij (muziejus) terminology.

Katalogavimas (U7 https://term.tilde.com
A A W katslogizacijas instrukeija FurcVoc, V 4.5 [2016] (biblioteka)
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Vardnicas

LatvieSu—anglu
Anglu—latvieSu
LatvieSu—krievu
Krievu—latvieSu
LatvieSu—vacu
Vacu—IlatvieSu
LatvieSu—lietuvieSu
LietuvieSu—latvieSu
LatvieSu—latinu
Latinu—latvieSu
lgaunu—IlatvieSu

LatvieSu—igaunu

[

Citvalodu personvardu atveides

vardnica

Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship terminology online

Meklet: Vardnicas

Sadala Vardnicas atrodas visas datu bazes lefonika.lv elektroniskas vardnicas. Anglu, krievu, vacu un lietuvieSu
valodai ir atvélétas savas pamatvardnicas, kas papildinatas ar loti plaSu daZadu nozaru terminologijas kiastu.
Specifiskie latinu valodas vardi un to tulkojumi ir apkopoti atseviSka vardnica. Mekléjot no sadalas Vardnicas
pirmas lapas, ar vienu mekléSanas pieprasijumu var iegit jebkura varda un frazes tulkojumus. MekléSana tiek
apkopoti rezultati no vairak neka pusmiljona daZadu valodu vardu un izteicienu tulkojumiem.

E- i B Sos rezultatus papildina daudznozaru un daudzvalodu terminologijas portals EuroTermBank, kura
e saturs tagad pieejams érta forma, izmantojot letonika.lv saskarni un mekléSanas iespéjas. S publiski
pieejama bezmaksas resursa krajuma ir ieklauti vairak ka 1,5 miljoni terminu, tai skaita vairak ka 200 takstoSi
daZzadu nozaru terminu latvieSu valoda. EuroTermBank terminu bankas pamatu veido latviesu, lietuvieSu, igaunu,
ungaru un polu valodas termini un tiem atbilstoSie anglu, vacu, ka ari fran€u, spanu, krievu un citu valodu termini.
Ertais un viegli pieejamais izzinas avots paredzéts tulkiem, redaktoriem, valodniekiem, terminologiem un citiem
valodas nozares darbiniekiem, ka arf studentiem, izglitibas darbiniekiem, zinatniekiem un citiem interesentiem.

LATVIESU-KRIEVU UN KRIEVU-LATVIESU VARDNICAS

Gan "LatvieSu—krievu vardnicas”, gan ar "Krievu-latvieSu vardnicas” pamata ir autoru
kolektiva sagatavota "Krievu—latvieSu vardnica” divos séjumos, kas 1959. gada izdota Latvijas

MARTYNAS MAZVYDAS

NATIONAL LIBRARY
OF LITHUANIA



LATVIESU—LIETUVIESU VARDNICA

mmm)  https://www.letonika.lv LatViq—liCtUVi
kalby

zodynas

bibliofils® -a, adj.
bibliofils retums - reta knyga (bibliofifui labai brangi)
bibliografija bibliografija
bibliografisks -a, bibliografinis -
bibliografisks raditajs - bibliografine rodykle
bibliografs -e, bibliografas -é
bibliomans ~mane (gen. pl. f ~manu), bibliomanas -é
biblioteka biblioteka
parvietojama bibliotéka - kilnojamoji biblioteka
bibliotéku tikls - biblioteky tinklas

bibliotekars® -e, sub. bibliotekininkas -&

bibliotekars® -a, adj. bibliotekinis -é
vienota bibliotekaras apkalpoSanas sistéma - centralizuoto bibliotekinio aptarnavimo sistema
bibliotekzinatne bibliotekininkysté

Latviesu-lietuviesu
© Alvydas Butkus, Aesti, 2003; © Tilde, 2009 Vardnlca

Latviy-lietuviy kalby Zodynas = LatvieSu-lictuvieSu vardnica : apie 43 000 Zodziu / Universitas Vytauti Magni.
Centrum Letonicum ; sudaré Alvydas Butkus. Kaunas, 2003. — 821 p.- ISBN 9986-884-16-0

Iﬁ'

Intersection of Latvian and Lithuanian librarianship terminology online R A

OF LITHUANIA




LIETUVIESU - LATVIESU
VARDNICA

https://www.letonika.lv <z

LIETUVIESU—LATVIESU VARDNICA
[IETUVIU - LATVIU KALBU RSl oes

~ kilnojamoiji biblioteka - parvietojama biblioteka
ZODYNA S vieSoji biblioteka - publiska bibliotéka

bibliotekininkas -é (1) bibliotekars -¢;

bibliotekininkysté (2) bibliotéku zinatne; biblioteku darbs;
bibliotekinis -é (1) bibliotékas-; biblioteku-

© Jonas Balkevicius, Laimute Balode, Apolonija Bojate, Alberts Sarkans, Valters Subatnieks, 1995; © Tilde,
2009

LietuvieSu-latviesu vardnica = Lietuviy-latviy kalby zodynas : ap 60000
vardu / J. Balkevics ... [et al.]. - 2-ais parstr. izd.. - Riga : Zinatne, 1995. -
656 p. : lent.. - Gretut. tekstas liet.. - Bibliogr.: p. 655-656. - ISBN 5-7966-

1110-0
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EIOPIB Home Resources Downloads News Help About MyETB Terminology S

biblioteka From |Lithuanian (It} | To [LV v| In| EuroTermBank
Search results Translations View

biblioteka

Vet biblioieka . LT nacionaliné biblioteka « information and information processi

N BT e R Ea i e
acionaline bibliotel

LV wvalsts bibliotéka

vieloji biblioteka

moksliné biblioteka
universitete biblioteka
virtualioji biblioteka
parlamento biblioteka
laikmenuy biblioteka
dokumenty biblioteka
formuy biblioteka
bibliotekos uzklausa
objekty biblioteka
garso jrasuy biblioteka

Aktyviuju Sablonu
biblioteka

turinio biblioteka

dinaminiy saitu
biblioteka

http://www.eurotermbank.com/search.aspx?text=biblio
teka&langfrom=Ilt&langto=Iv

Among this project’s undertakings, there was
digitization of printed dictionaries of terms (in

9 total, over 35 000 Lithuanian librarianship,

linguistic, computer science and other terms were
digitized). At present the project aggregates 133
local resources, 2 650 976 terms, 710 705 entries,
221 512 definitions and 4 externally linked
databases: TermNet.lv, OLSTEN and MoBIiDic
Since 2007, the State Commission of the
Lithuanian Language signed an agreement with the
EuroTermBank Consorcium, which made the
Lithuanian National Term Bank a fourth external
database of EuroTermBank. It means that users of
EuroTermbank will find entries presented by the
National Term Bank among their search re

A=l

Intersection of Latvian and
Lithuanian librarianship
terminology online
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http://www.eurotermbank.com/search.aspx?text=biblioteka&langfrom=lt&langto=lv

4.

B3

6.

Lietuvos Respublikos

TERMINU BANKAS |
| apic banks

[(Ibiblioteka

statusas
sritis

apibréztis

atitikmenys

rysiai

saltinis

Teiktinas

Standartizacija ir metrologija

Organizacija ar organizacijos skyrius, kuriame biblioteka sudaroma, priziurima
ir pricinama dél personalo teikiamy paslaugy.

angl. library

pranc. bibliothéque, f

palygink — biblioteka

LST ISO 5127:2008 Informacija ir dokumentavimas. AiSkinamasis Zodynas
(tapatus ISO 5127:2001)

[(Jcentriné biblioteka

statusas

sritis

apibréztis
atitikmenys

rysiai

Saltinis
[ldepozitiné
statusas

sritis

apibréztis

atitikmenys
rysiai

Saltinis

Teiktinas

Standartizacija ir metrologija

Biblioteka, teikianti tiksliai numatytas paslaugas kitoms regiono ar organizacijo:

bibliotekoms.

angl. central library

pranc. bibliothéque centrale, f
palvgink — centriné biblioteka

susijes terminas — biblioteka

LST ISO 5127:2008 Informacija ir dokumentavimas. AiSkinamasis Zodynas

(tapatus ISO 5127:2001) <=
biblioteka

Teiktinas

Standartizacija ir metrologija

Biblioteka, kurioje dokumentai eksponuojami depozitinio saugojimo sglygomis
angl. deposit library

pranc. bibliothéque de dépot, f

susijes terminas — biblioteka

susijes terminas — dokumentas

LST ISO 5127:2008 Informacija ir dokumentavimas. Aiskinamasis Zodynas
(tapatus ISO 5127:2001)

The National Term Bank of Lithuania has more than

240 000 terms (as of October 2017) in English, Spanish,
Italian, Latvian, Polish, Latin, Portuguese, French, Russian
and German.

It integrates all the 1089 terms from the international
standard LST 1SO 5127:2008 information and
documentation — Vocabulary.

http://terminai.vikk.lt/pls/tb/tb.search
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Sakumlapa | Meklésana | Diskusijas | Dokumentu arhivs

Nozares

VISAS NOZARES (148468)
Agronomija (9230)
Arheologija (3915)
Autotehnika (1318)
Botanika (1352)
Celtnieciba (41502)
Dabas aizsardziba (784)
Dzelzcels (10126)
Ekonomika (ELDO) (9959)
Energétika (990)
Geologija (7861)
HidroinZenierzinatne (220)

Informacija un dgkumentacija
(2422) h
Informacijas tehnologija un
telekomunikacija (7266)
Keramika (3335)

Lauksaimniecibas tehnika
(7323)

LZA TK kartotéka (3728)
Medicina (3128)

Mehanika (109)

Mezzintne (56)

Muita (12788)

Muzeologija (1638)
Pedagogija (417)

Poligrafija un izdevéjdarbiba
(3622)

Sociala nodrosinasana (652)
Spékrati (526)

Sporta zinatne (906)

Stikla tehnologija (3790)
TekstilrGpnieciba (275)
Valsts kontrole (398)

Zoologija (Latvijas putnu
nncankiimi) 1277)

lelonika

|

| I visas valodas - v|

|VISAS NOZARES (148468) v|
Dskaidrojumos Meklét
%
AKTUALITATES
DISKUSIJAS PAR JAUNAJIEM IT&T TERMINIEM
Jauna téma

¢ ghjgh, dzsami@mohmal.com, 2017.8.9.
"People of color", VIESIS, 2016.12.6.
* "People of color", VIESIS, 2016.12.6.
* "People of color", VIESIS, 2016.12.6.
¢ "People of color", VIESIS, 2016.12.6.
* "People of color", VIESIS, 2016.12.6.
¢ "People of color", VIESIS, 2016.12.5.

¢ Atpings, VIESIS, 2014.6.16.
* mauran, VIESIS, 2014.3.22.

¢ Re: Mediabolizacija, VIESIS, 2013.8.21.
¢ Mediabolizacija, VIESIS, 2013.8.21,
non-human / nonhuman, VIESIS, 2013.7.4.

rugged, VIESIS, 2013.5.23.
¢ Translits, VIESIS, 2012.9.29.

Ka tulkot "software as a service", VIESIS, 2012.9.26.

dziveszina, VIESIS, 2012.7.7.

¢ Atsperklemma vai tomér atsperspaile , VIESIS, 2012.5.16.

Multifunction, VIESIS, 2012.5.15.
* Multifunction, VIESIS, 2012.5.15.
, VIESIS, 2012.5.1.

neveiksmigs termins - C01.......
long mode, VIESIS, 2012.3.24.

Enciklopedijas | Vardnicas | Katalogs

Terminologijas portala

registrétiem lietotajiem

E-pasta adrese:

| |

Parole:

| |

[ Atcergties mani
Pieslégties
Registréties

PAR PORTALU

TERMINOLOGI
LZA Terminologijas
komisija

TERMINU \{i\RDNiCAS
INTERNETA

EuroTermBank

ComputerUser High-Tech
Dictionary

CNET Internet Glossary

Free On-Line Dictionary of
Computing

PC Webopedia Dictionary

Whatis.com Computer
Dictionary

TechEncyclopedia

Computer, Telephony &
Electronics Industry
Glossary

I E7iN010G1[O5Porals)

Enciklopedijas | Vardmicas | Katalogs

DL DNK L

Sakumlapa | Meklezana | Diskusijas | Dokumentu arhivs

(dekorativs) prettituls

(gramatas) nodalijums
(kliseju, spogulu) piekartosanas
aparats

(papira) lapas dala
[ap]griesanas automats
[braukSanas] bileSu iespiesana
[elektron]fotogravésanas masina
[gludspieduma] atrspiede
[gramatas] burtnica
[gramatas] ies&jums
[gramatas] muguras apalosana
[ie]svitrosanas aparats
[ieséjuma] muguras liméjums
[les&juma] muguras materials
[ies€juma) muguras
spiralsastiprindjums
[iz]labotais novilkums
[iz]taisnoSanas amurs
[klat]pielieSana

[likna] bideklis

[muguru] aplimésanas un
apalosanas masina
[paliglierice

[rindu] izgridéja magazina
[rindu] izgriid&jsvira

[rullu] padeves (uzstadisanas)
ierice

[sa]grafgjums

[sallimésanas prese
[sa]lim&sanas tehnika
[sa]liméts kartons

IBM Glossary of Computing [sviras] plecs

Terms

ol e Tl e s

“galva’ (augémala)

|- visas valodas - V|

| Poligrafija un izdevéjdarbiba (3622) v |
[ I mekiet skaidrojumos Meklét
Q J

The terminological database of
Akadéemiska terminu datubaze, AkadTerm)
contains 1 098 888 terms.




_ _ Tilde Terminology
Tilde Termlnology https://www.tilde.com/products-and-services/terminology-services

EuroTermBank

Integrated Information http://www.eurotermbank.com/Collection list.aspx
System of Resources of the EuroVoc

Lithuanian Language rastija.lt

http://eurovoc.europa.eu/

EuroTermBank IATE

http://iate.europa.eu/
The National Term Letonika.lv

Bank of Lithuania https://www.letonika.lv/
Akadémiska terminu datubaze AkadTerm

EuroVoC http://termini.lza.lv/term.php

Digital resources Digital resources of the Lithuanian language

of the Lithuanian http://IKi.It/en/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/

language Integrated Information System of Resources of the
Lithuanian Language rastija.lt
IATE https://www.rastija.lt/
Akadémiska The National Term Bank of Lithuania
terminu datubaze | etonika.lv http://terminai.vikk.It/pls/tb/tb.search

AkadTerm

Analysis of intersections of Latvian and Lithuanian librarianship terms showed that equivalents of
these terms differ in forms and methods of their presentation in analogous databases because of the =
use of different lexicographic sources. Purposeful choice of proper sources, their regular updating —

MARTYNAS MAZVYDAS

and technological control has become one of the most important issues in terminology harmonizatio Nt ETR



https://www.tilde.com/products-and-services/terminology-services
http://www.eurotermbank.com/Collection_list.aspx
http://eurovoc.europa.eu/
http://iate.europa.eu/
https://www.letonika.lv/
http://termini.lza.lv/term.php
http://lki.lt/en/skaitmeniniai-lietuviu-kalbos-istekliai/
https://www.raštija.lt/

LV / EN Bl & @Vl At present we extensively

o - Use the Library, Archives
—=——__—— LATVUAS y

I L E - -

AKTUALI | BIBLIOTEKA | PAKALPOJUMI | RESURSI || GRAMATALATVIJA | DARBALAIKI | KONTAKTI | KATALOGS m administered by the

National Library of Latvia.

(@ Majaslapa () Kataloga () Primo

; ; SAKUMS = PAKALPOJUMI » BIBLIOTEKARIEM A
MAITAIL RO https://www.Inb.lv/lv/bibliotekar
NOZARES TERMINOLOGIJA lem/nozares-terminologija
BIBLIOTEKARIEM - e 3 3
Aktualitates R mrresrgyegn It is important for us that
Konsultativais atbalsts Bibliotéku nozares terminologiju attista Latvijas Nacionalas bibliotékas Bibliotéku attistibas centrs. - th iS datab ase inCI Udes
K?mpﬁenéu attistibas Terminus pienem un apstiprina Latvijas Zinatnu akadémijas Terminologijas komisijas Informacijas un . !
E?t?lti:téku S dokumentacijas terminologijas apakskomisija. Tweets @ among OtherS, prOfESS|OnaI
s ¢ by @LNB_Iv .
Nozares te@f"?l@la Ar apstiprinatajiem nozares terminiem var iepazities "Bibliot&ku, arhivu un muzeju terminu datubaza” . terms from Latvian and
ng\ei'ktﬁfloglzacu 2 un Latvijas Zinatnu akad&mijas Terminologijas komisijas datubazé "AkadTerm". () Nacionala ~Iinternational standards
;":2:::”2?;:‘::2_5{ Plasaku informaciju par bibliotéku nozares terminologiju skat. Latvijas Bibliotéku portala. : g iven that there was a
& indrau period of intensive
Konsultacijam par nozares terminologiju: SIndraArta Standard ization Of

BERNIEM - E-pasts: termini@lnb.lv=

Bémus ir javed uz : : = 3
WWW.LASAMKOKS.LV g e profgssmnal I|b_rar|ansl_1|p
terminology drawing on rich
Biblioteku, arhtvu un muzeju terminu datubaze experience of Iexicog raphic
control by Lithuanian and
Latvian specialis

Par datubazi Sadarbibas partneri  Citi resursi  leteikumi

Mekigéjamais termins: Termina valoda: Nozare: Avots: | ] | |

®visasOLv ORU OBEN ODE | —— | o -
m MARTYNAS MAZVYDAS

NATIONAL LIBRARY
OF LITHUANIA

Atrastie termini


https://www.lnb.lv/lv/bibliotekariem/nozares-terminologija

It is also clear from the analysis that libraries, besides being the first
to joint the national standartization activity managed according to
International and European standartization principles, were playing
the role of coordinators for standartization in the area of
Information and documentation; and in this way, were the principal
drivers for the multi-stage transformation of the Technical
Committee LST/TC 47 when experts from the leading national
archives, museums, research and government institutions, as well as
private agencies, joined standartization activity.

The role of standardization in the integration process of memory
Institutions = Standartizacijos vaidmuo atminties institucijy

y Integracijos procese : summary of doctoral dissertation : humanities,
communication and information (06 H) / Nijolé Blindziuviené ;
Vilnius University, 2010. p.16

Iﬁ'
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o = S v ; ; - 5
gg LIETUVOS STANDARTIZACIJOS DEPARTAMENTAS /‘ e "~ Martynas Mazvydas National Library of Lithuania,
@2/ | NACIONALINE STANDARTIZACLIOS INSTITUCLIA _\\\\\,\'\ manages the standardization committee LST TK 47

<SS Information and documentation. We are finishing the

e translation into Lithuanian of the 2nd version of the

Démesio! Nuo 2018 m. rugséjo 1 d. jsigaliojo Standarty i |nternational standard I1SO 5127:2017. Information and

# TERMINY BAZE documentation — Foundation and vocabulary. The
e — standardized terms from the 1st version of the standard
e Ceuine B e LST 1SO 5127:2008 Information and documentation —
S Vocabulary as well as other standardized terms from
e toor international and national standards can be found in the
A database of terms of the Lithuanian Standards Board.
i The analysis shows that the most precise intersections
Sl of terms are observed in translations of international
Is:f:’r:acija apie leidinj Standards
hade Since standardization of librarianship terms became the
s s most important area of the terminological activity,
(’),, prompt sharing of information regarding translation of

international standards would ensure a qualitative flow
of equivalents of professional Latvian and Lithuanian

Term database of the Lithuanian Standards Board terms.

http://Isd.lt/

|ﬁ|
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LIETUVOS

NACIONALINE
| | [ | MARTYNO MAZVYDO

BIBLIOTEKA PASLAUGOS

» Paslaugos > Bibliotekininkui > Norminiai ir teisés dokumentai » Terminologijos darbai

Terminologijos darbai Terminology work ‘

TURINYS https://www.lnb.|t/paslaugos/bibliotekoms/norminiai-ir-
teises-dokumentai-bibliotekininkui/terminologijos-darbai

Apzvalga

Konferencijos

Publikacijos (nuo 2010) LITHUANIAN-ENGLISH DICTIONARY OF LIBRARY,

INFORMATION AND BOOK (LiB) TERMS ‘

Leksikografija

Bibliotekininkystés, informacijos ir knygotyros (BIK) lietuviy-angly kalby terminy zodynas

Aiskinamasis daugiakalbis bibliotekininkysteés terminy zodynas

Terminy duomenynas

Bibliotekininkystés, knygotyros ir informacijos moksly terminy zodyny bei enciklopedijy anotuotas
bibliografijos sgrasas su nuorodomis  3altinius t

Terminologijos 3altiniy nuorodos

ANNOTATED LIST OF LIBRARY, INFORMATION AND BOOK
DICTIONARIES AND ENCYCLOPAEDIAS WITH USEFUL LINKS

ApZvalga

Bibliotekininkystes, kaip ir bet kurios kitos dalykinés srities terminologijos darbai, gali bati pateikiami

Q O & & ==
ATRADIMAI APIE BIBLIOTEKA

To date, almost 600 Lithuanian terminological
dictionaries have been published: about 20
dictionaries every vear during the period of
2004—-2007 and 11 dictionaries in 2017. During
2018, the Terminology Board at the Martynas
Mazvydas National Library of Lithuania
discussed 7 000 Lithuanian librarianship terms
with their equivalents in English. The current
focus is on the new bilingual “Lithuanian —
English Dictionary _of __ Librarianship,
Information _and _Book Science Terms”
containing 7800 Lithuanian terms. A new
multilingual dictionary of library terms is
under preparation. It should include terms in
English, Lithuanian, French, Russian and
German. Its conceptual framework is not in
place yet and is awaiting possibilities for being
a subject in professional cooperation. In this
regard, of much value have been studies of the
terminological  experience  of  Latvian
colleagues.




LIETUVOS

NACIONALINE
I | | I MARTYNO MAZVYDO

+4 > Paslaugos » Bibliotekininkui » Norminiai ir teises dokumentai » Terminologijos darbai

Terminologijos darbai Terminology work ‘

TURINYS https://www.lnb.lt/paslaugos/bibliotekoms/norminiai-ir-
teises-dokumentai-bibliotekininkui/terminologijos-darbai

- Apzvalga
Konferencijos
e oroy LITHUANIAN-ENGLISH DICTIONARY OF LIBRARY,
e INFORMATION AND BOOK (L18) TERMS
Leksikografija ‘

Aiskinamasis daugiakalbis bibliotekininkystes terminy zodynas

Terminy duomenynas P
Bibliotekininkystes, knygotyros ir informacijos moksiy terminu Zodynu bei enciklopedij 30
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Terminologijos 3altiniy nuorodos .

ANNOTATED LIST OF LIBRARY, INFORMATION AND BOOK iz

DICTIONARIES AND ENCYCLOPAEDIAS WITH USEFUL LINKS
ApZvalga .
27
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Professional terminology is created and developed in circumstances of universal
communication, when a language is considered only a communication tool —
without impact of its fundamental function, that of preserving culture and identity.

For this reason, unique terminological solutions of librarians from neighbouring
countries are of great importance for fostering national terminological databases
and integrating them into global international networks.

Online search for multilingual intersections of librarianship terms not only helps find the best results from
comparative terminological analysis but also provides numerous additional means for finding new creative

solutions. U

In the words of the Lithuanian terminologist Antanas Smetona “the term is a creative product of any intellect”.

Therefore purposeful development of multilingual virtual environment could serve as a creative workshop

based on mathematical operations and principles. =
=
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paldies
See you
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